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Elle témoigne de la culture bretonne aux Etats-Unis

Lois, la marraine américaine

Lois Kuter est ethnomusi-
cologue et vit & Philapdel-
phie. Mais son cceur est
aussi en Bretagne. Elle
était hier au milieu des en-
fants de Fécole Diwan dont
elle est la marraine. Un en-
gagement qui va de pair
avec les efforts qu’elle dé-
ploie pour faire connaitre la
culture bretonne aux USA.

Avec ses cheveux noirs tirés
“en arriere, et son teint clair, elle
serait chez elle en n'imparte quel
pays de basse-Bretagne. Lois Ku-
ter est née et vit aux Etats-Unis.
Mais son coeur est aussi ici en
Armorique. Un coup de foudre qui
remonte & vingt ans. Elle est étu-
diante lorsqu’elle débarque en
terre bretonne. Elle se passionne
d'emblée pour sa culture et sa
langue, et surtout sa musique.

Cette fille d’Américains venus
de Pologne et d'Allemagne, n'a
jamais cessé de témoigner chez
elle de la présence de I'une et
l'autre: «c'est une richesse »,
plaide-t-elle. Lois, devenue ethno-
musicologue, consacre une bonne
partie de son temps, chez elle &
Philadelphie, a diffuser les nou-
velles du Pays breton. Rédactrice
de Bro Nevez {un journal diffusé
par correspondance), elle inter-
vient auski sur WXPN, une des
radios du campus de Philapdel-
phie. Des fonctions bénévoles
gqu'elle cumule avec le poste de
secréfairte de la branche du Co-
mité international pour 1a sauve-
garde de la langue bretonne. Les
principales maisons de disques et

Lois Kuter au milieu des enfants de I'école Diwan:

d’édition locales iui envoient leurs
derniéres productions. Et I'Améri-
que découvre un peu mieux ses
lointains cousins celtes.

Nos racines
sont importantes
Ces efforts Iui ont valu de rece-

voir cefte semaine & Guérande le
collier de I'Hermine, de ['Institut

i

culturel breton. D'étre aussi choisi
il y a deux ans, comme marraine
de I'école Diwan de Landerneau.
Un lien de plus avec la Bretagne
Lois et les écoliers I'entretiennent
en correspondant avec elle. Profi-
tant de sa venue en Bretagne,
I'universitaire américaine est ve-
nue hier rendre visite 4 ses amis
landernéens. Une halte priviligiée
au beau milieu d'une semaine de

« if faut garder la langue »

vacances bretonnes riches en
émotions. L'occasion aussi de se
nourrir & la source d'une passion,
que de nombreux autres Ameéri-
cains partagent: « En Amérique,
des milliers de gens parient autre
chose que [I'Anglais. Dans ce

pays on comprend facllement la
question des cultures minori-
taires. Nous avons tous des raci-
nes, elles sont importantes ».
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LOIS KUTER (and the U.S. ICDBL) HONORED BY BRITTANY
Gouel an Erminig 1995 ‘

On September 23, 1995, I was honored by cultural and civic leaders of Brittany, France, as one of
five new inductees to the Order of the Ermine. Founded by Breton Duke Jean IV in 1381, this
honorary order was unique in Europe for its election of women and commoners to its ranks in
recognition of their service to Brittany (mostly the service of defending then-independent Brittany
from invasion by France). Although the Order died out when Brittany lost its independence in the
16th century, it was not forgotten. The Order of the Ermine was brought back to life in 1972 by
CELIB president, Senator Georges Lombard, to honor his predecessor in that post, René Pléven. In
1985 the Cultural Institute of Brittany (Skol Uhel ar Vro) instituted a yearly ceremony to honor
people who have served Brittany, especially in the cultural area.

Each year Breton scholars on the various sub-committees of the Institute (archeology, art, history,
music, oral traditions, literature, theater, etc.) nominate individuals they feel worthy of such an
honor, and then a final list of four or five individuals are selected to be approved by those already
inducted into the Order of the Ermine. Then invitations are sent out to those to be elected. I got my
invitation in August, but was asked not to tell anyone about it since it is supposed to be announced
only on the day of the ceremony. I am the first American to be so honored, and as you can imagine,
getting this "life-time achievement award" is a huge honor for me. I am now one of 36 in this
honorary group of people who have worked to support the Breton culture. (Other than Catalan leader
Jordi Pujol, I am the only non-Breton). And it is an honor only possible because of the many Bretons
who have generously helped me learn about Brittany, and because of the many friends here on this
side of the Atlantic who have supported all the work I have done and keep asking for more! Without
all of you who have become involved in the ICDBL I would certainly not have remained so active.

Before describing the Ceremony of the Ermine, let me explain the ermine, and why an animal in the
weasel family figures into an event to honor the Breton culture and people who work for it. The
ermine and symbolic representations are found on the Breton flag and early coats of arms and city
emblems of Brittany. It is said that in the 10th century the courage and ferocity of this little animal
inspired Alan Twisted Beard (Alan Barbe Torte) to defeat the Normans who tried to invade Brittany.
Inspired by an ermine which faced up to a fox he adopted the motto "Death rather than defilement."
If the ermine represents anything, it is tenacity, and it is the life-long commitment of people in
support of the Breton culture that is recognized by the ceremony each year for the Order of the
Ermine.

Members elected in previous years to the Order of the Ermine are present on stage and cultural
leaders, firends and family, from all over Brittany are invited to attend this annual ceremony. Each
newly elected member of the Order is introduced by a "god parent" from among those already
inducted into the Order. Then the President of the Cultural Institute, of Brittany, Pierre Le Treut,
presents the medallion ("collier" or, literally, necklace) crafted by artist Pierre Toulhoat on the 14th
century model. Then the new member gets to give a short speech. Each year a different city hosts the
ceremony, and this year it was the town of Guerande in southeastern Brittany that hosted the event.
Music from the area hosting the ceremony is always a part of the event, so in between the speeches
was traditional song and music of the veuze performed by young musicians of the Guerande area.



Gouel an Erminig - continued

So, imagine me nervously sitting on stage with four other new inductees and 20 or so eminent Breton
cultural leaders sitting across the stage. In the audience are several hundred other Breton civic and
cultural leaders. The presentations were done in alphabetical order. After two others are introduced
and give their speeches, it is my turn, and my "god father" steps up to the microphone to present me
- and I was certainly very honored to have an introduction by Alan Stivell. Besides giving a bit of
biographical information about me, Stivell emphasized the importance of being interested not only in
one area of Breton culture, but in linking things together -- i.e., one can be interested in Breton
music, but one must also work to support the Breton language and other aspects of Breton culture.
Although I have spoken before many audiences before, this was one of the largest, and giving a
speech in French was certainly a challenge. I worked hard to keep it mercifully short and to the point
in addressing how I became interested and involved in working for the Breton culture. The French
text (which I read at the ceremony) and an English version are included below.

After all the inductees were presented and had the opportunity to speak, the formal ceremony closed
as it does each year with the singing of the Breton national anthem, "Bro Goz ma Zadou." Then
everyone gathered for a buffet dinner which offered a nice opportunity to talk to some of my cultural
"heros" of Brittany.

While I have written about the Ceremony of the Ermine in past issues of Bro Nevez, I never
imagined that one day I would be invited to participate in it. While I have only been at work for 15
years so far, the other individuals elected to the Order of the Ermine this year have made life-long
commitments in a number of areas. Ivona Martin has devoted 60 years (at least) to Breton language
literature and teaching. Jean Fréour is a world recognized sculptor whose statues can be found
throughout Brittany, in Belgium, Italy and Africa. Archeologist Jacques Briard has been a key
researcher and author of many books on Brittany’s numerous prehistoric sites. And Loeiz Ropars,
while best known for his work to revitalize Breton traditional song and dance in the 1950s, has been-
active throughout his life as a Breton language teacher and defender of the environment and small
farmers of Brittany.

Those inducted into the Order in previous years are: Vetig an Dret-Kervella, Charlez & Chanig ar
Gall, Anna-Vari Arzur, Herry Caouissin, Vefa de Bellaing, Bernard de Parades, Per Denez, Yvonig
Gicquel, Pierre-Roland Giot, Glenmor, Ronan Huon, Pierre Laurent, Robert Legrand, Per Lemoine,
Louis Lichou, Georges Lombard, Joseph Martray, Polig Monjarret, Gabrielle Pescatore, Michel
Phlipponneau, Yann Poilvet, Jordi Pujol (Catalonia), Henri Queffelec, Maryvonne Quémére-Jaouen,
Alan- Stivell-Cochevellou, and Albert Trevidic. Sadly six others of this group have died in recent
years: Yvonne Jean-Haffen, Pierre-Jakez Hélias, Jean Mevellec, René Pléven, Henri Queffélec, Jean
Tricoire.

While I (and all the other inductees) could think of a dozen others more qualified to join such a
prestigious group, Bretons were very pleased to include an American in the Order and they have
appreciated especially the work of the U.S. ICDBL and the publication of Bro Nevez (distributed
widely in Brittany). For those who haven’t heard my history, I got involved with Brittany in the late
1970s when there for a year to do research for a doctoral dissertation on Breton identity and Breton
music and language as expressions of Breton identity. I was asked to found a branch of the ICDBL
when I got back to the U.S. in 1980, and the rest is history--certainly a history made possible only
because of the many people who have shown an interest in Brittany and who have supported the U.S.
ICDBL. Over the years, I have also given a number of lectures and classes on Breton culture and



Gouel an Erminig - continued

produced a radio series here in Philadelphia for the past ten years. I have also been involved in a
number of very interesting projects to help make Brittany better known, from concert notes for
touring Breton musicians to consulting on a documentary film on traditional Breton music (with
ICDBL member Gei Zantzinger), to setting up an information stand at the Otlands Celtic Festival
(with the help of a half dozen ICDBL members), or helping to build a collection of Celtic books at a
community college library in Pennsylvania. Needless to say, I am quite proud to be a member of the
Order of the Ermine, and I am very thankful to all my friends to encouraged me over the years. On
the silver medallion presented to the Order of the Ermine members are the words "d’am buhez" --
Breton for "For my life" -- so you can be assured that my work for Brittany will be continuing!

Ouest Fromce C(la Bc\ule) 25 sept. 1995
Institut culturel de Bretagne :
cing Hermines dont une a une Américaine

(Lire page 7)

L'Institut culturel de Bretagne a Guérande .
Cing Hermines dont une Américaine

3, Atk
P r e

de Guérande recevait sa-
medi aprés-midi la visite de
Pinstitut culturel de Breta-
gne et des assoiffés de
culture bretonne. A 13 h, la
vente-signature d’une cin-

' quantaine d’acteurs; a
16 h, la remise des «Her-
mines » ont attiré un public
nombreux.

Créé en 1981 par le conseil
régional de Bretagne avec la par-
ticipation du conseil général de
Loire-Atiantique, [I'Institut culturel
de Bretagne a pour role de soute-
nir I'action culturelle et d'encoura-
ger toute nouvelle réalisation. Sa-
medi, il organisait a Guérande
une grande vente-signature qui

‘ne . réunissait une cinquantaine La vente de livres et leur si
uniss ignature ont connu un franc succes.
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Gouel an Erminig 1995
Lois Kuter
Acceptance Speech of September 23, 1995

French version

Je suis profondement ému d'étre ici aujourd’hui, et
connaissant I'importance du Collier de 'Hermine, je suis aussi
un peu terrifi€. Mais je suis ici & cause de vous et des
centaines des autres Bretons et Bretonnes qui travail pour le
soutien et la création d’une culture qui vaut bien une attention
internationale. Et je suis ici aussi parce qu’il y a des centaines
des Americains aux Etats Unis et au Canada qui
reconnaissent qu’il y a quelque chose qui bouge ici, et ils
veulent apprendre plus de la Bretagne et sa culture si riche.

J'ai découverte la Bretagne dans une manniére tout a fait
normale pour les Américains -- par moyen de la musique.
C'était les bagadol et les sonneurs de couple qui ont m'attiré
d’abord. Et qui peut ignorer le son du biniou et du bombarde
ou le brillement des bagadol. Mais encore plus séduisant
était la force et la beautd profond de la chanson traditionnelle.
Et aussi merveilleuse, la création continuelle des nouvelles
musiques de tout styles, enracindes dans un héritage ancien
mais expressif de la Bretagne d’aujourd’hui et de demain.

Mon travail aux Etats Unis est un effort modeste pour
redonner quelque chose 3 tous les Bretons qui ont m’assiste”
3 mieux comprendre leur pays. Des gens qui ont partagé. leur
sagesse, de I'hospitalité, de la beinveillance quand j'étais un
peu perdue, et trds génereusement de leur temps trés
précieux pour m’assister. Je n’étais pas toujours une
6tudiante modéle. Je regrets surtout ma paresse dans I'étude
du Breton. J'ai énormement de choses encore 3 apprendre.

Mais je ne prends pas des soirs et des weekends pour
préparer la revue Bro Nevez, les lectures, ou les émissions de
radio seulement par amité. Ce qui m’inspire surtout, c’est
I'esprit en Bretagne d’entrer en action pour accomplir des
choses qui doivement etre fait -- en anglais on dit "just do it" -
-sans attendre des permissions, sans attendre une aide
d’argent, sans applaudissements. Just do it! C’était I'esprit de
Gwalarn et Ar Seiz Breur. C’'est Diwan, Dastum, Skol Ober, et
une centaine des autres initiatives bretonnes, commencés
avec seulement une poigné des réveurs. Vous Btes ici dans
cette salle. Vous avez commence avec un peu de foi et
souvent beaucoup de courage pour soutenir et continuer a
creer une culture unique et belle.

C'est I'esprit de "just do it" qui a m’engagé. Mais,
malheureusement, je suis engage aussi par le fait qu'ily a
une France qui a peur de la richesse des cultures qui se
trouvent en dedans ses frontiers. Comment expliquer
autrement qu’on n'a pas mis en place une chaine de
television bretonne, qu'il n’y a pas des classes de Breton pour
tous les dtudiants qui les desirent, que la France n'a pas
sign€' la Charte Européene des Langues Régionales ou
Minoritaires, que Guetande se trouve: hors de la Bretagne
officielle.

Il y a du travail encore a faire. Mais, en rencontrant des
jeunes de la Bretagne, je suis assuré qu'il y a des generations
& venir qui continueront ce travail avec le courage et la méme
puissance créatrice qui vaut bein un soutien international.

English Version

| am deeply honored to receive this recognition, and knowing
its significance | am also a bit terrified. But this is not an
honor that |, as an individual, receive. | am here because of
you--and the hundreds of other Bretons who work to support
and create a culture that is truly worthy of international notice.
And | am here because hundreds of Americans in the United
States and in Canada are eager to learn more about Brittany
and its rich culture.

My introduction to Brittany was not an unusual one--many
Americans like me have discovered Brittany by way of its
music. It was the bagpipes of Brittany which first caught my
attention...and who could not notice the biniou and bombarde
or the brilliance of a Breton bagad. But even more addicting is
the depth and beauty of traditional song, and just as
marvellous is the continuous creation of new Breton musics of
all styles. Music that is deeply rooted in an old and rich
heritage but which is also rearranged and newly composed to
reflect the spirit of Brittany today and tomorrow.

My work in the United States has been a small effort to try to
give something back to the many people in Brittany who
helped me during my travels there--people who offered
knowledge, hospitality, kindness when | was a little lost, and a
generous amount of their very precious time to help me learn
about Brittany. | have not always been the best of students,
and | regret especially that | have been so lazy in my study of
the Breton language. | still have a great deal to learn.

But it has not just been out of friendship that | have spent
evenings and weekends writing for Bro Nevez or putting
together radio programs or lectures. | am very much inspired
by the spirit of just doing things that need to get done in
Brittany...without waiting for a big grant of money, without
waiting for approvals, without seeking applause. Just do it!
This was Gwalarn and Ar Seiz Breur, and it is Diwan,
Dastum, Skol Ober, and hundreds of other Breton
organizations which started with just a few dreamers. You are
in this room. You began with a little faith and often a lot of
courage to sustain and continue the creation of a unique and
beautiful culture.

This is what inspires an American to continue to learn about
Brittany and share the little | have learned so far. But, sadly,
what has also provoked my work has been the fact that
Bretons have been stifled by a France that is afraid of the
wealth of cultures within its borders. How else can one explain
that a Breton language television station has not yet been put
into place, or that Breton classes are not available for all
children who desire them, that France has not agreed to sign
the European Charter for Regional or Minority Language, or
that Guerande is found outside the borders of "official"
Brittany.

There is still work to do. But | have met some of the young
people of Brittany, and | am confident that they will continue
this work with the same courage and creative spirit that well
merits an international support. ’



1.390 éleves

Rentrée a Diwan :
pendant le redressement
la croissance continue...

Pour leur 19° rentrée,

les écoles Diwan ac-'

cueillent cette année
150 élaves de plus que
I’an dernier. Une rentrée
presque comme les au-
tres, si elle n’était mar-
quée par un droit de re-
card de la justice et le
passage prograssif des
écoles sous contrat
d’'association. Une dou-
ble tutelle que ses res-
ponsables étrennent
avec philosophie.

Pendant le redressement, la
croissance continue. Les respon-
sables de Diwan affichaient hier
4 Quimper un optimisme modéré
en présantant la rentrée
1985 dans leurs 26 établisse-
ments répartis sur cinqg départe-
ments.

Avec 1.390 enfants inscrits, les
effectifs de la filidre bilingue as-
sociative sont en effet en aug-
mentation de 12 % malgré le
phénoméne de dénatalité qui
touchs la région et les incertitu-
des qui planaient lors de la der-
nidre année scolaire sur |'avenir
de Diwan. -

Ce sont les écoliers qui forment
encore le gros du bataillon bre-
tonnant, mais le nombre de col-
légiens (160) et de lycéens (31)
est également en hausse.

Le deuxidme collége
a Plésidy

« Ca tient la route, mais dans
la douleur. Le président du tribu-
nal a voulu sonder notre solidité
financidre » », a commenté le
président André Lavanant qui,
accompagné d'Andrew Lincoln,
vice-président, venait de rencon-
trer le juge Guern chargé de sui-
vre le plan d’apurement {*) des
dettes de I'association.

Au cours de cet entretien, Di-
wan a récfamé I'autorisation de
créer une école 8 Plabennec
(Nord-Finistére) et d’ouvrir des
annexes aux écoles de Brest et
de Nantes. L'affaire est mise en
délibéré jusqu'au 27 novembre.
En attendant la décision du tribu-
nal, les parents d’éléves décide-
ront localement de la conduite &
tenir.

Les autres nouveautés de la
rentrée 1995 posent moins de
problémes, la plus significative
étant l'ouverture d’'un deuxidme
colldge Diwan (classes de 6° et
5°). Installé & Plésidy, sa création
est justifiée par le développe-
ment de I'enseignement bilingue
dans les Cotes-d’Armor et la
surcharge du colldge Relecq-Ker-
huon qui accusille cette année
144 éléves. ',

Cette opération est’ qualifiée

d’exemplaire par le président La-
vanant qui se réjouit de voir tou-
tes les collectivités publiques
(communes, département, admi-
nistration} rassemblées autour
du projet. « C'est la premiére fois
que Diwan est vraiment accueilli
les bras ouverts », dit-il en sou-
riant. .

Une . autre ouverture illustre
également les ambitions de Di-
wan : celle au lycée Diwan du
Relecq-Kerhuon d'une classe de
premiére qui accueille 12 éléves
en sections S et L. Présentés au
bac en 1997, ils formeront la
premiére génération 3 avoir ef-
fectué une scolarité compléte 3
Diwan. 3

Le protocole d'accord signé en
1994 avec le ministére de I'Edu-
cation nationale commence éga-
lement 3 produire ses effets
cette année : la carte scolaire a
été négociée sans -problémes
avec les inspections académi-
ques et des stagiaires Diwan se-
ront formés & I'IlUFM de Saint-
Brieuc. « C'est la premidre fois
que I'Education nationale porte
un regard d’avenir sur Diwan en
prenant en.compte sa crois-
sance », se réjouit M. Lincoln.

Les responsables des écoles bi-

lingues se gardent néanmoins de -

pavoiser car [a prise en charge
par I'Etat des salaires des 73 en-
seignants de Diwan tarde 4 ve-
nir, les ouvertures de poste ne se
font pas au rythme promis et
I'obstacle des concours persiste.

Un retard considérable

« Il semble difficile de faire
passer aux enseignants qui tra-
vaillent sur le terrain le méme
concours que ceux qui le prépa-
rent toute I'année », note 3 ce
propos Daniel Kernaguelenn,
membre du conseil d’administra-
tion. De 13 A mettre en cause la
bonne volonté de I'administra-

. tion académique et des jurys, il

n'y a qu'un pas...

« On prend un retard considé-
rable dans le titularisation des
enseignants », reléve M. Lava-
nant. Cela n’est pas sans consé-
quences sur le budget de Diwan
qui, pour « compenser la manque
d’ambition de I'Education natio-
nale », entend mobiliser & nou-
veau les parents d'éladves et les
militants de la langue bretonne.
« Aide-toi et le ciel t'aidera »,
une maxime que Diwan n'a pas
fini de traduire en breton...

Fanch Olivier

® Les dettes de Diwan étaient es-
timées lors de la mise en redresse-
ment judiciaires & neuf millions de
francs. Région, département et
Education nationale ont sidé & leur
spurement, mais l'association est
encore redevsble'de 2,3 millions,
somme qui devrait 8tre remboursée
en dix ans,

. DIWAN

As the article reprinted here indicates, Diwan
continues to grow, and this fall nearly 1,400
children are enrolled in Diwan schools from
preschool through high school... a 12% increase
with 150 more than last year. This is Diwan's
19th year of operation and this year there are
31 students at the high school level and 160
at the middle school level. -

Bilingual classes in both public and private
Catholic schools of Brittany also continue to
grow, and this year there are 34 classes in
the public schools and 24 in Catholic schools.
Approximately 1,000 students in those schools
are able to get some instruction in Breton,
but it is only in the public schools of
Lannion that students can get Breton from
pre-school through high school.

While the demand for Diwan schools seems to
keep expanding, finances remain tight and
the support of parents and friends remains
critical. So, when you renew your subscrip-
tion/U.S. ICDBL Membership, consider sending
a bit extra to go to Diwan. Our contributions
over the years have not been enormous, but
every bit helps to enable Diwan to continue
to serve children and parents who want an
education that truly enables them to use
Breton as a living language.

. vas, Lannilis et Plougastel-Daoulas. L’enseignement catholique pour-

Les autres classes bilingues

I n’existe pas & ce jour d'écoles spécifiquement bilingues dans I'en-
seignement public et I'enseignement catholique, mais des classes
frangais-breton fonctionnent également dans ces deux autres réseaux
Elles accueillent un millier d"éléves. )
_Dans le public, I’académie de Rennes compte au total 34 classes bi-
lingues. Quatre ont été ouvertes la semaine derniére & Vannes, Guipa-

suit également le développement de la filidre francgais-breton. Six
nouvelles classes ont été ouvertes 2 la rentrée portant leur nombre
total & 24. 3 .

Ces créations ne sont décidées que si la continuité pédagogique peut
&tre assurée dans les cycles suivants. La filidre compléte, de la mater-
nelle 3 la terminale, n'est pour le mortent assurée que dans le public
sur le site de Lannion ol cing établissements travaillent ensemble,
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KUZUL ETREVROADEL COMITE INTERNACIONMAL COMITE INTERNATICNAL

EVIT KENDALC'H PARA LA SALVAGUARDIA OE POUR LA SAUVEGARDE JE LA HE T JF e
AR BREZHONHEG LA LENGUA 3RETONA _ANGUE 3RETONNE~ 3RETON LANGUAGE
COMITATO [NTERNAZIONALE INTERMATIONAAL COMITE CNTEIHAT IONALZR AUSSCHUSS
PER LA DIFESA DELLA TER BESCHERMING VAN OE SUR DIZ ZRHALTUNG DER

LINGUA BRETONE 3RETONSE TAAL BRETONISCHEN SPRACHE

7 Avenue des Tritons. B-1170 Brussels (Belgium) Brussels, 4 October 1993

20 YEARS OF LOBBYING IN DEFENSE OF THE BRETON LANGUAGE

The International Committee for the Defense of the Breton Language ICDBL) was founded in Brussels on 4 October 1975 by a dozen
personalities, representing 7 different nationalities - none of them Breton. The initiative was launched in response to the "Declaration
of the Breton cultural movements” of 18 July that year, which had announced that a series of strikes and demonstrations would take
place in October with the aim of obtaining effective weaching of Breton, official recognition of the language by the French State and-
its use in the media. :

The cultural organisations, aware of the fact that the French government feared international exposure of its repressive policy with
regard to the Breton language, had expressed the wish to see the creation of an international association to support the linguistic rights
of the Breton people - an association which would expose and denounce the attitude of the French authorities on this issue.

Thanks to the unusual nature of its action, the contacts its members had at senior diplomatic levels, and its location in the
international hub that is Brussels, the founding group soon developed into a world-wide network. As a result, the ICDBL is now
present in 23 different countries. The various organisations which defend the language keep this lobby group informed of events and
developments. Each individual branch has a wide scope for undertaking its own initiatives. Open letters to French Embassies, to the
relevant French Ministers, even to the President of the Republic - with publication in the national press in the country concerned - are
the most often-used means of action. Certain specific initiatives have however marked [CDBL's history.

For example, on 5 May 1977, a letter was sent to all French Members of Parliament and of the Senate, highlighting the contempt
shown by the French government with regard to these two assemblies when it refused yet again to put on the agenda a bill which, if
adopted, would have given legal status to the regional languages of France.

At the international diplomatic level, the ICDBL wrote on 23 November 1978 to all the accredited ambassadors in the Kingdom of
Belgium. This time it denounced the hypocrisy of the French state, which while it was prompt to recommend the upholding of the
rights of linguistic minorities in other countries, opposed the implementation of those same principles on its own territory.

France's integration into the European Community - a model of respect for the identity and diversity of peoples - might have led us to
hope that the ruling Parisian class would develop a more broad-minded outlook to this concept. The ICDBL hoped to encourage such
an evolution when it submitted, on 16 May 1980, a "Memorandum on the process of elimination of the Breton Language” - in their
own language - to each Member of the European Parliament.

In spite of - in fact because of - the rigidity of the French government's stance, trapped in the dogma of the linguistic unity of the
nation, the ICDBL has not relaxed the pressure. Nearly every year open letters have reminded senior Fren